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Abstract: In recent years, with the acceleration of globalization and the increasing frequency of cross-cultural communication,
the translation of classics has become increasingly important. As an important bridge for cross-cultural communication, the
translation of classics is facing the challenge of cultural image transmission. Therefore, this paper will explore the definition
and characteristics of classic translation, as well as challenges such as cultural default, linguistic ambiguity, and differences in
value systems. And in response to these challenges, methods for conveying cultural imagery such as foreignization strategy,
domestication strategy, creative reconstruction, and hybrid strategies are proposed. Then, through examples of translating
Confucian classics such as The Analects, The Great Learning, The Doctrine of the Mean, Mencius, etc., the application of
these strategies in the translation of classics is demonstrated, hoping to preserve the cultural characteristics of the original
text while making the translation more in line with the reading habits of the target readers and promoting communication and
understanding between different cultures.
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“By
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JEST A gh e, s “follow the right path” 1 “deviate
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